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HEB. GALtT S0L6MA, A PEACEFUL COLONY 

Paul Haupt 

Johns Hopkins "University 

In OLZ 10,308 (June, 1907) I pointed out that the Tpio-aAn-pia 
(OLZ 16,530) denounced in the Maccabean addition Am. 1: 6-8 
referred to the treacherous capture of the Maccabee Jonathan 
at Ptolemais in 143 b. c. (1 Mace. 12:48; 13: 12). For ' Azzd 
(Am. 1:6, 7) we must substitute 'Akkd = 'Akkd = Ptolemais. 
Also in the Maccabean poem glorifying Jonathan's triumphant 
return to Jerusalem after his exploits in Antioch, 145 b. c. 
(ZDMG 69, 172) we must read at the end of the second triplet 
(Zech. 9:5): tie-'dbad melk me-' Akkd, counsel will perish from 
Accho, i. e. Accho will be at her wits' end, will be in despair 
(JBL 34, 54). In 1 Mace. 13 : 43 <g and all Versions have Gaza 
instead of Gazara. 

For galut in the second line of the pentastich Am. 1 : 6-8 we 
must read misldht, mission, delegation (Ps. 78:49) and in the 
second hemistich of this line: le-hasgir [be-mirmd] la-' Aram, 
to deliver treacherously to the Syrians. The reading galut 
instead of misldht is due to v. 9 b where galut selemd (read 
solemd or, in pause, solemd) denotes the peaceful colony of Jews 
in Tyre. The scribes have often repeated the same expression 
where the original text had a different word (c/. JBL 29, 106, 
n. 81 ; WF 217, 1. 1.). After this hemistich we must again read 
la-' Aram instead of la-'Adom, and this should be followed, not 
by ue-lo-zakru berit alihim, but by ue-sihhet ralimdu (read 
ue-sahliet rohmdti) which appears in M before tia-ittor la- ad 
appo ue-'dbrato samerd la-nagh. Appo and 'abrato are nomi- 
natives, not accusatives. For the verbs natdr, to be furious, 
and samdr, to rage, see NaJi. 21, below. In Jer.- 3:5 we must 
read, with Duhm, the Niphal innater = Assyr. innatir; the 
o before the r is due to dittography {Mic. 72, £). The clause 
ue-lo-zakru bent ahhim is the second hemistich to 'al-rodfo 
bali-harb ahiu in v. ll b . Heb. galut means emigration; an emi- 
grant is ben-gold, but galut denotes also a settlement of emi- 
grants, just as airoiKia has both meanings. 
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ffl selema instead of solema (Ps. 7:5) is based on Jer. 13: 19 
where the original text was galut selema = ($• an-ouao rtXiia. On 
the other hand, M hogldt selomim (miswritten for galut solema) 
in Jer. 13 : 19 is derived from the original reading in Am. 1:9, 
galut solema. Also in Ps. 55': 21 we must read saldh iaddii 
be-solemdu hillel berito. The view that solem is participle Poel 
(for mesolem = Arab, musalim, syn. mugalih; GK § 52, s; 
§ 55, b) is gratuitous; so?em is participle Qal of a denomina- 
tive verb derived from the noun salom; solem (Ps. 7:5) = is 
solem! (Ps. 41 : 10) . For the form qotel instead of qatel see Nah. 

42 ; cf. WdGr 1, 136, B. (S has aixp-aXoxria tov SaAco/Uwc in Am. 

1 : 6, 9 ; J captivitas perfecta, and transmigrate perfecta in Jer. 
13 : 19, &® have the same rendering (sebitd salmetd and galii 
sdlmd) in all three passages. 

The anti-Jewish attitude of the Tyrians is emphasized by 
Josephus (GJV 3 3, 127, below). An illustration of the manner 
in which some of the Hellenistic cities treated the peaceful Jews 
who lived among them is given in 2 Mace. 12 : 3-9 ; this passage 
states expressly that the Jews were desirous to live in peace 
(dp-qvivav QiXovTis). Nevertheless the Hellenistic inhabitants of 
Joppa perpetrated a Svo-o-e/^yua, a TpiaaXiTpia. For the anti-Jewish 
attitude of Tyre we may compare also 1 Mace. 5 : 15 ; for Ash- 
dod : 1 Mace. 10 : 84 ; 11 : 4, also 5 : 68 ; 16 : 10 ; for Ashkelon : 10 : 
86 ; 11 : 60 ; for Akkaron : 10 : 89 ; for Philistia : 3 : 24, 41 ; 4 : 22 ; 
5 : 68 ; for Idumea : 1 Mace. 4 : 61 ; 5 : 3, 65 ; 2 Mace. 10 : 15 ; Dan. 
11 : 40 ; Obad. 10-14 (Mic. 48-50) . Cf. also the references to Tyre, 
Ashkelon, Akkaron, Accho, Ashdod in the Maccabean poem 
Zech. 9 : 1-10, referred to at the beginning of this paper. 

I subjoin text and translation of the three Maccabean inser- 
tions in the first chapter of the Book of Amos. Am. 1 : 3-5 and 
12-15 were composed c. 740-735, and vv. 6-12 were added 600 
years later, c. 140-135. I have explained the phrase 16 
asibennu, I shall surely requite him, in OLZ 10, 306 (cf. TOCE 
1, 327; JBL 29, 104, n. 61) and I have given text and trans- 
lation of Am. 1 •. 12-15 in AJSL 32, 71. 
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: n*rnjo"iN-n« rfpNi iyn nairo wx^nrfw) 10 

lay b>k n^ rr^3"TN-*7jn dhk *^ca n^tr-^-s 1 1 

[D>nK nna rpr^m vpin inro ian-ty 

: rr^ 1 ? rrnoB' irnnyi isk -up itpn 

: oirntiaTN-rit rtaro « (mv3) noma &rN-Tirf?in 12 

111 11 1 



nirr i?dx no 9 (y) mrv -nx id« 8 (ft) nirr ins ru 6 (« 

joto 12 (e) nirr -ins ro n (-? 

MACCABEAN ADDITIONS TO AMOS 

6 «Por the threefold crime of Acca, 

aye, fourfold ! I will requite her ; 
For they captured a peaceful mission, 
betraying it to the Syrians. 

7 To Acca 's wall I'll set fire 

devouring all her mansions. 

8 I'll cut off the dwellers from Ashdod, 

the truncheon-bearer from Ashkelon; 
I'll turn my hand against Akkaron, 
the last Philistine shall perish ./3 

9 7For the threefold crime of Tyre, 

aye, fourfold ! I '11 requite her ; 
They delivered a peaceful colony 

to the Syrians, [] {destroying their friends.} 

10 To Tyre's wall I'll set fire 

devouring all her mansions. 

11 SFor the threefold crime of Edom, 

aye, fourfold ! I '11 requite her ; 
They pursued with the sword their brethren, 
{} [unmindful of brotherly bonds;] 
Their anger raged for ever, 
their fury stormed for aye. 

12 To (Bozrah's) 6 wall I'll set fire 

devouring all her ( ) mansions. 

(a) 6 thus said Jhvh (S) 11 thus said Jhvh 

(0) 8 said (the Lord) Jhvh (c) 12 in Teman 

(7) 9 thus said Jhvh 
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/ shall cut off the truncheon-bearer from Ashkelon (v. 8) 
means / shall deprive Ashkelon of her independence, bring her 
under my sway ; 1 Mace. 10 : 86 ; 11 : 60 state that the men of 
Ashkelon did homage to Jonathan. The preceding hemistich 
I shall cut off the dwellers from Ashdod does not mean / shall 
destroy Ashdod and her inhabitants (cf. 1 Mace. 10 : 84; 11 : 4) 
but I shall expel the Hellenistic inhabitants of Ashdod and settle 
Jews there, as Simon did in Joppa and Gazara (1 Mace. 13 : 11). 
Cf. the fourth triplet (Zech. 9:6, 7) of the Maccabean poem 
referred to at the beginning of this paper : 

: Tmrra fi'MO rrm wrhvh tnn-ns TNtwi 

I I IV I III 

'D1T3 p'lpl'l 7 (,-() -1130 6 (a) 

{}I'll destroy the Philistines' glory, 

{so that godly men" dwell in Ashdod ;} 
7 I'll remove the blood from their mouth, 
abominations from between their teeth ; 
They too, will be left for our God 
and become like a clan in Judah./3 

(a) 6 bastards (p) 7 and Akkaron like the Jebusites 

The original reading gaddiq was supplanted (cf. BL 62, n. 
50; Nah. 32, 1. 27; 40, 1. 4; Mic. 94, n.*) by the gloss mamzer 
which was added by a Jew who believed that his coreligionists 
would be bastardized in Ashdod, as it happened in the days of 
Nehemiah (Neh. 13 : 24 ; cf. also Kings 216, 13) , Peiser ' s idea 
(OLZ 4, 313) that mamzer is the Assyr. umdm ceri, beasts of the 
field (KB 6, 234, 1. 86), is almost as bad as Riessler's render- 
ing gulls will nest in Azot. Riessler (JBL 32, 111, n. 13) com- 
bines mamzer with Arab, mazur given by Preytag (4, 175) ! 
The stem of Heb. mamzer appears in Arabic as mddira, to be 
rotten = Syr. maddar (e. g. bi'e maddurdta, rotten eggs). In 
Ethiopic we find manzer, spurious (NBSS 46). The Amosian 
line 'al-selosd pis'e Adorn iic-'al arba'd Id asibennu, for the 
threefold crime of Edom, aye fourfold ! I shall requite her, is 
rendered by Riessler: Zu der grossten und beklagenswerte- 
sten der Schandtaten von Edom lasse ich es nicht wieder kommen. 
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The pronouns in Zech. 9 : 7 refer to Ashdod ; the Hebrew text 
has the singular (his mouth, his teeth). For the blood cf. Deut. 
12 : 23, and for the abominations, i. e. pork and other unclean 
food, Is. 65 : 4 ; 66 : 17. The last hemistich but one, They too, will 
he left for our God, means, The heathen who are left in Ashdod 
will be forced to embrace the religion of Jhvh and to observe 
the Jewish Law. 

Bozrah in the Maccabean denunciation of Edom at the end 
of the first chapter of the Book of Amos is the modern al-Bu- 
cerah, north of as-Sooak (ZAT 34, 230, ad n. 83 ; JBL 34, 186). 
At the beginning of the Maccabean period the capital of the 
Edomites was not Bozrah, but Hebron (1 Mace. 5: 65). 



